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ד דָּוִ֔ד   א  Dovid counted  וַיִּפְקֹ֣

 the nation that was with him  אֶת־הָעָ֖ם אֲשֶׁר֣ אִתֹּ֑ו 
ם   and he placed over them  וַיָּשֶׂ֣ם עֲלֵיהֶ֔
ים  י אֲלָפִ֖  officers of thousands  שָׂרֵ֥
י מֵאֹֽות:   .and officers of hundreds  וְשָׂרֵ֥

   
ח דָּוִ֜   ב ם וַיְשַׁלַּ֨  ,Dovid sent the nation  ד אֶת־הָעָ֗

ית   ,one third in the hand of Yoav  בְּיַד־יֹואָב֙ הַשְּׁלִשִׁ֤
הַשְּׁלִשִׁית    and one third  וְ֠

 in the hand Avishai the son of  בְּיַ֨ד אֲבִישַׁ֤י בֶּן־צְרוּיָה֙ 
Tzruah 

ב  י יֹואָ֔  ,the brother of Yoav  אֲחִ֣
שְּׁלִ  ת וְהַ֨  and one third  שִׁ֔

י ס  .in the hand of Itai the Gitti  בְּיַד֖ אִתַּי֣ הַגִּתִּ֑

ם  לֶךְ֙ אֶל־הָעָ֔ ֹ֤אמֶר הַמֶּ֨  ,The king said to the nation  וַיּ
א אֵצֵ֛א  ֹ֥ ם:יָצ  I too shall go out with you (to“  גַּם־אֲנִ֖י עִמָּכֶֽ
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battle).” 
   
ם   ג אמֶר הָעָ֜ ֹ֨  ,The nation said  וַיּ

א  א תֵצֵ֗ ֹ֣  You shall not go out“  ל
ס נָנ֜וּס   for if we shall run away  כִּי֩ אִם־נֹ֨

ב  ימוּ אֵלֵי֣נוּ לֵ֗ א־יָשִׂ֧ ֹֽ  they will not pay any attention  ל
to us. 

נוּ֙   And if they will kill half of us  וְאִם־יָמֻ֤תוּ חֶצְיֵ֨
ימוּ אֵלֵ֨  א־יָשִׂ֤ ֹֽ ב ל  they will not pay any attention  ינוּ֙ לֵ֔

to us, 
נוּ  ה כָמֹ֖ י־עַתָּ֥   for you are (worth to them) like us  כִּֽ
ים   .ten thousand (men)  עֲשָׂרָ֣ה אֲלָפִ֑

 And now  וְעַתָּ֣ה 
 it is better  טֹ֔וב 

יר הְיֶה־לָּ֥נוּ מֵעִ֖  that you shall be for us from the city  כִּי־תִֽ

 ”.to help  יר [לַעְזֹֽור]:      לַעְזֹֽ 
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לֶךְ  ד ֹ֤אמֶר אֲלֵיהֶם֙ הַמֶּ֔  ,The king said to them  וַיּ

ינֵיכֶ֖ם   What is good in your eyes“  אֲשֶׁר־יִיטַ֥ב בְּעֵֽ
 ”.I shall do  אֶעֱשֶׂה֑

לֶךְ֙  ד הַמֶּ֨  The king stood  וַיַּֽעֲמֹ֤
עַר   next to the gate  אֶל־יַד֣ הַשַּׁ֔

 and the entire nation went out  וְכָל־הָעָם֙ יָֽצְא֔וּ 
  in the hundreds  לְמֵאֹ֖ות 

ים: אֲלָפִֽ  .and in the thousands  וְלַֽ

   
לֶךְ אֶת־יֹ֠ואָב  ה  The king commanded Yoav  וַיְצַו֣ הַמֶּ֡

 and Avishai  וְאֶת־אֲבִישַׁ֤י 
 and Ittai  וְאֶת־אִתַּי֙ 
ר  ,saying   לֵאמֹ֔

י   Go easy for me with the“  לַנַּעַ֣ר לְאַבְשָׁלֹ֑וםלְאַט־לִ֖
young lad Avshalom.” 
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מְע֗וּ   And the entire nation heard  וְכָל־הָעָם֣ שָֽׁ
 when the king commanded  בְּצַוֹּ֥ת הַמֶּ֛לֶךְ 

ים   all the officers  אֶת־כָּל־הַשָּׂרִ֖
 .about the matter of Avshalom  ֹום: עַל־דְּבַ֥ר אַבְשָׁלֽ 

   
ה  ו א הָעָם֛ הַשָּׂדֶ֖  The nation went out to the  וַיֵּצֵ֥

field 
 towards Yisroel  לִקְרַ֣את יִשְׂרָאֵל֑ 
י הַמִּלְחָמָ֖ה   and the battle was  וַתְּהִ֥
יִם:   .in the forest of Ephraim  בְּיַעַ֥ר אֶפְרָֽ

   
֤ גְ   ז ל וַיִּנָּ  The nation of the Yisroel was  פוּ שָׁם֙ עַם֣ יִשְׂרָאֵ֔

beaten there 
 before the servants of Dovid  לִפְנֵי֖ עַבְדֵ֣י דָוִד֑ 

ם   and the plague there was very  הַמַּגֵּפָ֧ה גְדֹולָה֛וַתְּהִי־שָׁ֞
great  
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 on that day  בַּיֹּ֥ום הַה֖וּא 
לֶף:  ים אָֽ  twenty thousand (people  עֶשְׂרִ֥

died). 
   
י־שָׁ֧ם הַמִּלְחָמָ֛ה ח  וַתְּהִֽ

צֶות [נָפֹ֖וצֶת]    נָפֹ֖
The battle was spread out 
there 

 upon the face of the entire land  עַל־פְּנֵי֣ כָל־הָאָרֶ֑ץ

עַר֙  ֤ רֶב הַיַּ֨  and the forest increased  וַיֶּ
ם ל בָּעָ֔  to consume from the nation  לֶאֱכֹ֣

רֶב  כְלָה֛ הַחֶ֖ ר אָֽ אֲשֶׁ֥  than the sword consumed (more)  מֵֽ
 .on that day  בַּיֹּ֥ום הַהֽוּא: 

   
 Avshalom chanced  וַיִּקָּרֵא֙ אַבְשָׁלֹ֔ום   ט

 before the servants of Dovid  לִפְנֵי֖ עַבְדֵ֣י דָוִד֑ 
רֶד   and Avshalom was riding on וְאַבְשָׁלֹ֞ום רֹכֵב֣ עַל־הַפֶּ֗

the mule 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק ב ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים  י"ח   סוּק  ִ    פּ    י"ח-א'ְ   

 

רֶד  א הַפֶּ֡ ֹ֣  and the mule came  וַיָּב
ה  ה הַגְּדֹולָ֜ אֵלָ֨  under the thick branches  תַּ֣חַת שֹׂובֶךְ֩ הָֽ

of the great eilah tree 
 and his head became caught  וַיֶּחֱזַק֧ ראֹשֹׁ֣ו 

ה אֵלָ֗  in the eilah tree  בָֽ

  and he was put  וַיֻּתַּן֙ 
יִם֙   between the heavens  בֵּ֤ין הַשָּׁמַ֨
רֶץ  and between the earth  וּבֵי֣ן הָאָ֔

רֶד    and the mule  וְהַפֶּ֥
יו  that was underneath him  אֲשֶׁר־תַּחְתָּ֖

ר:   .passed  עָבָֽ
   
ד  י ישׁ אֶחָ֔   A man saw  וַיַּרְא֙ אִ֣

 and he told Yoav  וַיַּגֵּד֖ לְיֹואָב֑ 
אמֶר  ֹ֗  ,and he said  וַיּ

יתִי   Behold I have seen Avshalom“  אֶת־אַבְשָׁלֹ֔םהִנֵּה֙ רָאִ֣
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ה:תָּל֖וּי  אֵלָֽ  .hanging in the eilah tree  בָּֽ
   
ב לָאִישׁ֙  יא ֹ֣אמֶר יֹואָ֗  Yoav said to the man  וַיּ

 ,who told him  הַמַּגִּי֣ד לֹ֔ו

יתָ וְהִ   And behold you saw“  נֵּה֣ רָאִ֔
א־הִכִּיתֹ֥ו שָׁ֖ם ֹֽ  and why did you not strike  אָרְ֑צָה וּמַדּ֛וּעַ ל

him there to the ground? 
י  And (if you did so) it would be upon me  לָתֶ֤ת לְךָ֙  וְעָלַ֗

to give you 
סֶף  ten (pieces of) silver  עֲשָׂרָ֣ה כֶ֔

ת: וַֽחֲ  ה אֶחָֽ  ”.and one belt (i.e. ribbon of honor)  גֹרָ֖
   
ב   יב ֹ֤אמֶר הָאִישׁ֙ אֶל־יֹואָ֔  ,The man said to Yoav  וַיּ

ל  י שֹׁקֵ֤ נֹכִ֜ א [וְל֨וּ] אָֽ  And even if I were to weigh“  וְלֻ֨
 upon my palms  עַל־כַּפַּי֙ 

סֶף   one thousand pieces of silver  אֶלֶ֣ף כֶּ֔
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י  א־אֶשְׁלַ֥ח יָדִ֖ ֹֽ  I would not extend my hand  ל
 .to (harm) the son of the king  אֶל־בֶּן־הַמֶּלֶ֑ךְ 

ינוּ  י בְאָזְנֵ֜  For with our ears (we heard)  כִּ֣
תְךָ  לֶךְ אֹ֠  the king commanded you  צִוָּה֣ הַמֶּ֗

 and Avishai  וְאֶת־אֲבִישַׁ֤י 
 and Ittai  וְאֶת־אִתַּי֙ 
ר  ,saying  לֵאמֹ֔

י בַּנַּעַ֖ר   Guard (so that no one‘ בְּאַבְשָׁלֹֽום:שִׁמְרוּ־מִ֕
touches) the lad Avshalom.’ 

   
יתִי בְנַפְשִׁו֙   יג אֹֽו־עָשִׂ֤

קֶר [בְנַפְשִׁי֙]   שֶׁ֔
Even if I had done falsehood with 
my soul (by killing Avshalom), 

ר  everything (however)   וְכָל־דָּבָ֖
א־יִכָּחֵד֣  ֹֽ  ,would not be hidden from the king  מִן־הַמֶּלֶ֑ךְל

ה  and you  וְאַתָּ֖

 would stand aside (and not defend  תִּתְיַצֵּ֥ב מִנֶּֽ גֶד: 
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me against the king’s anger).” 
   
ב  יד ֹ֣אמֶר יֹואָ֔  ,Yoav said  וַיּ

ילָה לְפָנֶי֑ךָ   Not so will I ask before you“  לאֹ־כֵ֖ן אֹחִ֣
(anymore).” 

ים  ה שְׁבָטִ֜   He took three sticks  וַיִּקַּח֩ שְׁלשָׁ֨
 in his palm  כַפֹּ֗ובְּ 

  and he stuck them  וַיִּתְקָעֵם֙ 
 into the heart of Avshalom  בְּלֵב֣ אַבְשָׁלֹ֔ום

י  נּוּ חַ֖  who was still alive  עֹודֶ֥
ה:  אֵלָֽ  .in the heart of the Eilah tree  בְּלֵ֥ב הָֽ

   
ים   טו בּוּ֙ עֲשָׂרָ֣ה נְעָרִ֔  Ten lads turned around  וַיָּסֹ֨

י כְּלֵי֣ יֹואָב֑  שְׂאֵ֖  those who carried the weapons of Yoav  נֹֽ
 and they hit Avshalom  וַיַּכּ֥וּ אֶת־אַבְשָׁלֹ֖ום 

הוּ:   .and they killed him  וַיְמִיתֻֽ
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ע יֹואָב֙ בַּשֹּׁפָ֔  טז  Yoav blew the shofar  ר וַיִּתְקַ֤

ם   and the nation returned  וַיָּשָׁ֣ב הָעָ֔
חֲרֵ֣י יִשְׂרָאֵל֑  ף אַֽ רְדֹ֖  from chasing after Yisroel  מִֽ

י־חָשַׂ֥ךְ יֹואָ֖ב אֶת־הָעָֽם:   .for Yoav held back the nation כִּֽ
   
 They took Avshalom  וַיִּקְח֣וּ אֶת־אַבְשָׁלֹ֗ום   יז

עַר֙  יכוּ אֹתֹ֤ו בַיַּ֨  and they threw him into the forest וַיַּשְׁלִ֨
 to the great pit  אֶל־הַפַּחַ֣ת הַגָּדֹ֔ול 

בוּ עָלָי֛ו   and they put upon him  וַיַּצִּ֧
ד  .a very great pile of stones  גַּל־אֲבָנִ֖ים גָּדֹ֣ול מְאֹ֑

ל נָס֖וּ   And all of Yisroel fled  וְכָל־יִשְׂרָאֵ֔
יו]:     הָלָֽ ו [לְאֹֽ הָלָֽ ישׁ לְאֹֽ  .each man to his tentאִ֥

   
ח  יח  And Avshalom took  וְאַבְשָׁלֹ֣ם לָקַ֗
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 and he put up for himself in his  וַיַּצֶּב־לֹ֤ו בְחַיָּו֙ [בְחַיָּיו֙] 
lifetime 

בֶת֙   the monument  אֶת־מַצֶּ֨
לֶךְ אֲשֶׁר֣ בְּעֵֽמֶ   which is in the Valley of the King ק־הַמֶּ֔
י אָמַר֙   ,for he said  כִּ֤

ן  ין־לִ֣י בֵ֔  I do not have a son“  אֵֽ
י  עֲב֖וּר הַזְכִּ֣יר שְׁמִ֑  in order that my name should  בַּֽ

be mentioned.” 
בֶת֙  א לַמַּצֶּ֨  And he called the monument on  עַל־שְׁמֹ֔ווַיִּקְרָ֤

his name 
רֵא לָהּ֙    and it is called  וַיִּקָּ֤
 Yad Avshalom (the place of Avshalom)  יַד֣ אַבְשָׁלֹ֔ם

 .until this day עַ֖ד הַיֹּ֥ום הַזֶּֽה:
 


